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Аннотация. В статье рассматривается последовательность работы с неадапти-
рованным русским поэтическим текстом (А. С. Пушкин «Ты и вы») в иноязычной 
аудитории. Статья адресована преподавателям русского языка как иностранно-
го, представленные материалы (тексты, задания, ключи) ориентированы на ино-
странных обучающихся, владеющих русским языком на уровне В1. В основе совре-
менного подхода к работе с художественным текстом в иностранной аудитории 
лежит методика чтения Н. В. Кулибиной, к которой обращаются авторы. Работа 
с неадаптированным художественным текстом на уроках русского языка как ино-
странного формирует навыки смыслового чтения и анализа, расширяет кругозор 
читателей, способствует развитию языковой компетенции и приобщает ино-
странных читателей к русской культуре. Методика работы, описанная в статье, 
апробирована в различных условиях обучения, может применяться как в очной, так 
и в дистанционной работе, на групповых и индивидуальных занятиях, в школьном 
и вузовском образовании, на курсах, в работе летних языковых школ, на мастер-
классах и в частной педагогической практике.
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Введение

Знакомство с художественной литера-
турой на иностранном языке – важней-
ший этап изучения иностранного языка, 
которому в педагогической практике 
(в том числе в большинстве учебных по-
собий) уделяется недостаточное внима-
ние. Это связано с рядом причин, основ-
ных среди которых две – недостаточная 
читательская активность обучающихся 
(связанная как с отсутствием привычки 
и интереса к чтению, так и с предпола-
гаемой сложностью чтения оригиналь-
ных произведений) и, что более важно, 
недостаточная методическая подготовка 
педагогов. 

Занятия по русскому языку как ино-
странному (далее ‒ РКИ), адресован-
ные слушателям старшего школьного 
возраста и взрослым – студентам вузов, 
а также людям, интересующимся рус-

ским языком, на этапе уверенного овла-
дения языком (В1) требуют обращения 
к неадаптированному художественному 
тексту. Способность читать иноязычную 
художественную литературу в оригина-
ле, в особенности поэзию, для самого 
читателя становится показателем уве-
ренного и свободного знания языка. Та-
ким образом, чтение художественного 
текста на уроках РКИ является не только 
средством, но и целью обучения.

Изучение поэзии положительно ска-
зывается на формировании различных 
речевых навыков: актуализирует работу 
с произношением, с ударением и инто-
нацией речи, помогает освоить ритмико-
интонационную систему русского языка, 
учит выразительному чтению, что спо-
собно значительно улучшить повседнев-
ную речь. Поэтический словарь почти 
всегда выходит за рамки стандартной 
изучаемой лексики, и работа с ним 
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способствует обогащению лексического 
запаса, знакомит с особенностями сти-
ля, расширяет эрудицию обучающегося, 
требует анализа незнакомых историче-
ских реалий, открывает новые имена. 
Знакомство с русской поэзией приобща-
ет читателей из разных стран к духовным 
ценностям русской культуры, имеющим 
общемировое значение. Многоаспект-
ность работы с поэзией делает ее одной 
из самых сложных задач для методиста, 
с чем и связана актуальность разработ-
ки этой темы.

Актуальность методики чтения

Перед преподавателями РКИ стоит 
значимая культурно-историческая за-
дача современного осмысления шедев-
ров русской классической литературы, 
которое призвано послужить пробуж-
дению личностного интереса иностран-
ных обучающихся к русской культуре 
и искусству, приобщению к традицион-
ным ценностям России. Важность этого 
аспекта работы поддерживается госу-
дарственными нормативными актами [1; 
2]. Гуманистические идеалы и ценности, 
воплощенные в русской культуре, имеют 
интернациональную, общемировую зна-
чимость.

Новейшие тенденции и вызовы в пре-
подавании русского языка как иностран-
ного обращают на себя пристальное 
внимание ученых. Исследователь Гу 
Шии подчеркивает, что «современная 
тенденция переориентирования образо-
вания со знаниецентрического на куль-
туросообразное предполагает введение 
в курс РКИ ценностного содержания», 
что может быть реализовано при задей-
ствовании методического потенциала 
историко-культурных аутентичных тек-
стов [3, с. 4].

Таким образом, необходимость раз-
работки методических материалов, 
обеспечивающих качество обучения не-
адаптированному чтению, обусловлено 
как значимостью использования художе-

ственных текстов в учебных целях, так 
и современными мировыми тенденция-
ми и общественными запросам в сфере 
культуры и образования.

В статье анализируются особенности 
текста А. С. Пушкина «Ты и вы» (содер-
жание, лексические и грамматические 
особенности), определяются этапы ра-
боты с данным текстом на уроке РКИ, 
предлагаются разработанные задания 
для проведения занятия в иностранной 
аудитории (уровень В1).

Теоретической опорой для подготов-
ки статьи стали положения методики 
чтения литературы на занятиях по РКИ, 
разработанной Н. В. Кулибиной [4–7] 
и высоко оцененной современными ис-
следователями [8–12] и др. В статье на-
ходит отражение не только анализ и си-
стематизация научной и методической 
литературы, но и обобщение педагоги-
ческого опыта авторов статьи.

Методика работы многократно апро-
бирована на занятиях по РКИ в Петроза-
водской государственной консерватории 
им. А. К. Глазунова, в группах подгото-
вительного факультета, на занятиях 
по русской литературе с иностранными 
студентами и в курсе «Аналитическое 
чтение художественного текста в ино-
странной аудитории» Петрозаводско-
го государственного университета, 
в Аньхойском государственном педаго-
гическом университете (г. Уху, Китайская 
Народная Республика), в Народном ин-
ституте региона Йоэнсуу (Республика 
Финляндия), в онлайн- и очном обуче-
нии, на групповых и индивидуальных 
занятиях, в группах разного возрастного 
и национального состава.

Проблема выбора текста

Перед преподавателями РКИ всегда 
встает вопрос выбора «правильного» 
художественного текста ‒ соответству-
ющего требованиям и возможностям 
иностранной аудитории. Работу по обу-
чению чтению на уроке РКИ следует на-
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чинать с поэтического текста, который, 
как правило, имеет небольшой объем 
и таким образом «имеет ограниченный 
набор возможных трудностей» (кур-
сив – Н. К.) [6, с. 137]. Одним из важ-
нейших является критерий интересно-
сти. Только интересное произведение 
сможет заинтересовать иностранного 
студента, вдохновить его на чтение, 
вызвать внутренний стимул для чита-
тельской деятельности. В этом случае 
иностранец сможет легко преодолеть 
лексико-грамматические трудности (кри-
терий учета возможностей потенциаль-
ного читателя). 

Согласно рекомендациям Н. В. Ку-
либиной, необходимо выбирать закон-
ченный (целостный) аутентичный текст 
на русском языке без перевода, адап-
тации и сокращения. Не рекомендует-
ся использовать отрывки/фрагменты. 
Если преподаватель использует отры-
вок из художественного текста, то нуж-
но взять такой фрагмент, в котором есть 
описание. При чтении у читателей выра-
батывается навык воссоздания целост-
ности текста как психолингвистической 
категории. В противном случае текст 
перестает быть свернутым коммуника-
тивным актом и чтение будет бессмыс-
ленным.

Ю. М. Лотман высказывал идею 
об «активной роли адресата (или куль-
туры-реципиента) в раскрытии семан-
тического потенциала текста, с одной 
стороны, и роль текста в формирова-
нии читателя (культуры), с другой» [13, 
с. 64]. Таким образом, «между текстом 
и аудиторией складывается отношение, 
которое характеризуется не пассивным 
восприятием, а имеет природу диало-
га» [14, с. 55‒56]. Текст выступает осно-
вой коммуникации по модели «автор – 
образ (текст) – читатель» в реальных 
условиях.

Методика обучения чтению художе-
ственной литературы Н. В. Кулибиной 
не предполагает перевода на родной 
язык незнакомых слов и выражений. 

Иностранный читатель должен само-
стоятельно их понять. Понимание текста 
возможно, так как «незнакомые слова 
в художественном тексте не являют-
ся препятствием для его понимания 
читателем» (курсив – Н. К.) [6, с. 134]. 
На занятиях РКИ следует читать худо-
жественные тексты на этапе, «когда 
учащиеся овладели основами грамма-
тической системы изучаемого языка» 
[5, с. 142]. По словам Ю. М. Лотмана, ху-
дожественный текст должен быть понят 
«на естественном языке» [15, с. 129].

Выбор стихотворения А. С. Пушкина 
«Ты и вы» на занятии РКИ объясняется 
тем, что оно имеет небольшой объем – 
всего восемь строк. Его можно прочитать 
и проанализировать на одном уроке, ре-
комендуется посвятить чтению занятие 
полностью ‒ так у иностранных читате-
лей будет достаточно времени, чтобы 
осмыслить его. Сюжет легок для вос-
приятия, сложные переживания героя 
представлены в лаконичной и изящной 
поэтической форме. Ситуация текста 
понятна читателю ‒ стихотворение об-
ращает внимание на известный аспект 
норм вежливости в русской культуре – 
уважительное обращение к собеседнику 
на «вы» и неожиданный случай наруше-
ния нормы. 

Последовательность работы 
(стихотворение «Ты и вы» 

А. С. Пушкина)

Работа с текстом «Ты и вы» может 
быть рекомендована для групповой и ин-
дивидуальной работы с обучающимися 
в условиях как очного, так и онлайн-об-
учения. Его изучение ориентировано 
на читателей, изучающих русский язык 
на уровне В1 и выше.

Содержание и структура предлагае-
мого занятия, посвященного стихотво-
рению «Ты и вы», служат реализации 
учебно-методических целей:

1. Формирование познавательной, ког-
нитивной деятельности  читателя, 
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направленной развитие навыков 
изучающего и смыслового чте-
ния на материале стихотворения 
А. С. Пушкина «Ты и вы». 

2. Развитие коммуникативных навыков 
и увеличение словарного запаса.

3. Развитие читательских представ-
лений иностранных студентов.

4. Знакомство иностранных читате-
лей с особенностями речевого эти-
кета в пушкинскую эпоху и в совре-
менной России. 

К работе со стихотворением читате-
лей подготовит текст о А. С. Пушкине. 
Далее последовательно приводятся за-
дания для работы на уроке.

Традиционно в методической лите-
ратуре по РКИ выделяется три этапа 
работы над художественным текстом: 
предтекстовый, притектовый и послетек-
стовый.

Предтекстовая работа
1) Прочитайте текст. Что Вы зна-

ли о Пушкине раньше? 
О Пушкине
Александр Сергеевич Пушкин (1799–

1837) – великий русский поэт, драматург, 
создатель русского литературного языка.

О Пушкине говорили: «Пушкин – наше 
всё», Пушкин – «солнце русской по-
эзии».

Его стихи необыкновенно красивые 
и глубокие. Они говорят и о романтиче-
ских мечтах, и о реальной жизни. Пушкин 
рассказывает обо всём: о любви и друж-
бе, о природе, о свободе, о творчестве, 
о радости и печали.

2) Прочитайте стихотворение 
А. С. Пушкина «Ты и вы».

Ты и вы
Пустое вы сердечным ты
Она, обмолвясь, заменила
И все счастливые мечты
В душе влюблённой возбудила.
Пред ней задумчиво стою,
Свести очей с неё нет силы;
И говорю ей: как вы милы!
И мыслю: как тебя люблю!

23 мая 1828 [16, с. 207]

Притекстовая работа
Н. В. Кулибина рекомендует читать 

художественные тексты как систему 
мини-ситуаций (фрагментов). Стихо-
творение «Ты и вы» может быть проа-
нализировано по ключевым текстовым 
единицам, которые «связывают ос-
новные компоненты ситуации, то есть 
эксплицитно (явно) или имплицитно 
(скрытым образом) содержат инфор-
мацию о субъекте, событии, месте 
и времени ситуации текста» [6, с. 142]. 
При анализе пушкинского стихотворе-
ния иностранные студенты могут со-
ставить таблицу, в которой нужно от-
ветить на вопросы «кто?», «что?», 
«когда?», «где?». 

Этап притекстовой работы со сти-
хотворением начинается с анализа на-
звания.

1) Прочитайте название стихотво-
рения – «Ты и вы». 

2) Когда мы говорим собеседнику 
«ты» и «вы» («Вы»)? 

3) Предположите, о чём будет сти-
хотворение.

4) Прочитайте стихотворение. Кто 
герои этого стихотворения? Как вы ду-
маете, о чём они разговаривали?

5) Прочитайте (1-я мини-ситуация):
Пустое вы сердечным ты
Она, обмолвясь, заменила
И все счастливые мечты
В душе влюблённой возбудила.

Почему поэт говорит, что «вы» – 
«пустое», а «ты» – «сердечное»? Ка-
кое слово неправильно сказала герои-
ня? Почему герой не обижен, а рад этой 
ошибке? Что чувствует герой? Какие 
мечты возникли в его душе? Как Вы ду-
маете, мысли о любви к этой женщине 
появились впервые или он уже давно 
влюблён в неё?

6) Прочитайте (2-я мини-ситуация):
Пред ней задумчиво стою,
Свести очей с неё нет силы;
И говорю ей: как вы милы!
И мыслю: как тебя люблю!
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Почему герой задумчивый? О ком 
или о чём он думает? Почему герой го-
ворит «вы», а думает «ты»? Сказал 
ли он героине или нет об ошибке? Где 
правда и где ложь – в словах или в чув-
ствах героя? Как Вы думаете, почему 
стихотворение называется «Ты и вы»? 
Что значат эти местоимения? Обра-
тите внимание, что в стихотворении 
поэт выделил их курсивом.

Послетекстовая работа
Послетекстовая работа со стихот-

ворением направлена на активизацию 
когнитивной деятельности иностран-
ных студентов и развитие читательских 
представлений.

1) Прочитайте стихотворение ещё 
раз. Обратите внимание на восклица-
тельную интонацию в конце стихо-
творения. Что хотел показать поэт 
интонацией? Прочитайте стихотво-
рение выразительно вслух.

2) Расскажите своими словами, 
о чём это стихотворение. Как Вы ду-
маете, как надо поступить герою? 
Какое впечатление у Вас осталось, 
грустное или радостное? 

3) Как Вы представляете героев 
стихотворения? Опишите их.

Одной из задач преподавателя явля-
ется активизация творческого воображе-
ния читателя [5, с. 110]. Для этого после 
описания героев иностранным студен-
там предлагается посмотреть картины 
О. А. Кипренского «Портрет Александра 
Сергеевича Пушкина» (1828) и «Портрет 
Анны Алексеевны Олениной» (1828). 
Преподаватель может рассказать об А. 
А. Олениной, одной из любимых женщин 
А. С. Пушкина, которой посвящено сти-
хотворение «Ты и вы», об истории люб-
ви к ней поэта.

4) Прочитайте текст. Кому посвя-
щено стихотворение «Ты и вы»?

Любовь Пушкина
Анна Алексеевна Оленина (1808–

1888) родилась в образованной семье. 
Её отец Алексей Оленин был известным 
меценатом, учёным, президентом Ака-

демии художеств, директором Импера-
торской публичной библиотеки. В пер-
вый раз Александр Сергеевич Пушкин 
увидел Анну, когда ей было 10 лет. 
В 1827 году поэт встретил её на балу. 
Анне было 19 лет. Она хорошо пела 
и танцевала. Поэту очень нравилась де-
вушка. Родители Анны не хотели, чтобы 
её мужем был поэт. Пушкин часто бывал 
в семье Олениных на даче в деревне 
Приютино. В беседе с поэтом Анна Оле-
нина случайно оговорилась. Она сказала 
«ты» вместо «вы». Неправильно сказан-
ное слово сделало счастливым поэта. 
Он посвятил Анне Олениной не только 
стихотворение «Ты и вы», но и «Её гла-
за», «Не пой, красавица, при мне…», 
«Я вас любил…» и другие.

5) Совпали ли Ваши представления 
о героях во время чтения стихотворе-
ния и после того, как вы посмотрели 
портреты А. С. Пушкина и А. А. Оле-
ниной? Сколько лет было Анне, когда 
поэт посвятил ей эти стихи?

Домашнее задание 
1) Прочитайте стихотворение еще 

раз и выучите его наизусть, если оно 
Вам понравилось.

2) Расскажите в письме своему дру-
гу (подруге) об истории, которая про-
изошла с героями.

Ключи для преподавателя
В названии стихотворения противопо-

ставлены две противоположные формы 
обращения – ты и вы. Лирическая ге-
роиня заменила вежливое «пустое вы» 
«сердечным ты». Во времена А. С. Пуш-
кина по правилам светского этикета 
мужчина и женщина обращались друг 
к другу на «вы». Отказ от традиционно-
го обращения «вы» в пушкинскую эпоху 
всегда инициировала женщина. Случай-
ная ошибка героини «рушит преграду 
между собой и влюблённым» [17, с. 93]. 

В современном речевом этикете при-
нято обращаться к старшему по воз-
расту или должности и к незнакомым 
людям на вы, а также в официальной 
обстановке. Перейти на ты  предлагает 
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или старший человек, или женщина. 
В повседневной жизни, если знакомятся 
люди одного возраста, это правило не-
редко нарушается.

Финал стихотворения построен 
на антитезах «ты» и «вы», противопо-
ставлены ложные и искренние чувства, 
внутренняя и внешняя речь героя. Герой 
не может прямо сказать женщине о сво-
ей любви. «Пушкин четко сформулиро-
вал существовавшее в обществе прави-
ло приличия: “Говорю: вы; мыслю: ты”» 
[17, с. 93].

Заключение

Таким образом, использование пуш-
кинского текста «Ты и вы» на занятиях 
по РКИ не только эффективно помога-
ет решению ключевых учебных задач, 
касающихся развития речи (коррек-
тировка фонетической стороны речи, 
в том числе интонации, обогащение 
и актуализация лексического запаса, 
уточнение знаний о грамматических 
явлениях), но и в целом учит работе 
с художественным текстом, анализу 
и осмыслению произведения, форми-
рует интерес к чтению и самообразо-
ванию, знакомит с шедевром русской 
литературы. 

Практика использования разработан-
ной методики на уроках РКИ показывает:

1. Под методическим руководством 
преподавателя РКИ неадаптированный 
поэтический текст легко воспринима-
ется, содержание, лексические и грам-
матические особенности произведения 

полно анализируются иностранными 
студентами. 

2. Предтекстовый, притектовый и по-
слетекстовый этапы последовательно 
подводят иностранных обучающихся 
к целостному восприятию художествен-
ного произведения, переживанию и по-
ниманию основных компонентов ситу-
ации текста (субъект, событие, место, 
время).

3. Чтение задействует коммуни-
кативную модель «автор – образ 
(текст) – читатель» и способствует раз-
витию коммуникативных навыков. Ра-
бота под руководством преподавателя 
требует развернутых ответов на вопро-
сы, участия в обсуждении стихотворе-
ния, рассказа о чувствах, мыслях, от-
ношениях героев, о своих читательских 
представлениях. Стихотворение можно 
использовать при изучении тем «Внеш-
ность», «Характер», «Общение». 

4. Изучение стихотворения А. С. Пуш-
кина «Ты и вы» знакомит иностранную 
аудиторию с шедевром русской класси-
ческой литературы, поясняет особен-
ности русского речевого этикета и со-
ответствует требованиям знания языка 
на уровне В1.

Перспективы изучения видятся 
в дальнейшей разработке и апроба-
ции поэтических уроков по творчеству 
русских поэтов, в разработке учебно-
го пособия по чтению русской поэзии 
XIХ–ХХ вв., работа с которым поможет 
преподавателям эффективно проводить 
уроки РКИ, а иностранным студентам от-
крывать мир русской литературы.
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